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Angaben zur Person  

Vorname, Nachname  Dāvis Andiņš  

Adresse Kalna 3, Sēme, Tukuma nov. LV 3110 

Telefon (+371) 25931789   

E-Mail davis.andins@gmail.com 
  

Staatsangehörigkeit Lettisch 
  

Geburtsdatum 17.08.1987 
  

Geschlecht Männlich 

  

Berufserfahrung 6 Monate 
  

Zeitraum 20.04.2007-20.10.2007 

Beruf oder Funktion Barkeeper/Kelner 

Wichtigste Tätigkeiten und 
Zuständigkeiten 

Kundenbetreuung 

Tätigkeitsbereich oder Branche Gaststättenwesen 
  

  

Berufserfahrung 3 Jahre 
  

Zeitraum seit 01.05.2007 

Beruf oder Funktion Freiberuflicher Übersetzer 

Wichtigste Tätigkeiten und 
Zuständigkeiten 

Das Übersetzen von technischen, populärwissenschaftlichen und Tourismustexten 

Tätigkeitsbereich oder Branche Übersetzen 
  

Schul- und Berufsbildung  
  

Zeitraum 2006-2010 

Bezeichnung der erworbenen 
Qualifikation 

Höhere berufsorientierte Ausbildung - Beruflicher Übersetzer/Dolmetscher in der Sprachkombination 
deutsch/lettisch/englisch 

Hauptfächer/berufliche Fähigkeiten Übersetzen und Dolmetschen, interkulturelle Kommunikation, Linguistik/Germanistik 

Name und Art der Bildungs- oder 
Ausbildungseinrichtung 

Ventspils Augstskola/Hochschule Ventspils 

  

Zeitraum 2003-2006 

Bezeichnung der erworbenen 
Qualifikation 

Sekundarstufe II (Abitur) 

Name und Art der Bildungs- oder 
Ausbildungseinrichtung 

Āgenskalna ģimnāzija/Gymnasium Agenskalns 
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Zeitraum 
Bezeichnung der erworbenen 

Qualifikation 
Name und Art der Bildungs- oder 

Ausbildungseinrichtung 

   1994-2006 
Sekundarstufe I 
 
1. Gymnasium Tukums Rainis 

Zusätzliche Ausbildung 
 

 
01.09.2009-01.12.2009 
Ausarbeitung der Bachelorarbeit in Universität Hildesheim, Deutschland 
 
01.07.2009-01.08.2009 
Berufspraktikum in SIA euroscript Baltija 
  
20.03.2008-10.04.2008 
Intensivprogramm WISSTRANS, Jonische Universität, Kerkyra, Griechenland 
 

 

 03.04.2004-14.04.2004 
Erfahrungsaustauschprogramm in Weilburg, Deutschland 

  

 20.11.2003-05.12.2003 
Erfahrungsaustauschprogramm in Christian-Albrechts-Universität zu Kiel und Philipps-Universität 
Marburg 

  

  Verstehen Sprechen Schreiben 

Europäische Kompetenzstufe (*)  Höhren Lesen An Gesprächen 
teilnehmen 

Zusammen-
hängendes 
Sprechen 

 

Deutsch   C2  C2  C2  C2  C2 

Englisch   C2  C2  C1  C1  C1 

Russisch   A2  A2  A2  A1  A1 

 (*) Referenzniveau des gemeinsamen europäischen Referenzrahmens 

  

Soziale Fähigkeiten und 
Kompetenzen 

Organisatorische Fähigkeiten und Kompetenzen 

  

Organisatorische Fähigkeiten und 
Kompetenzen 

Während meiner Arbeit als freiberuflicher Übersetzer habe ich gelernt unter ständigem Zeitdruck zu 
arbeiten, selbstständig Ziele zu setzen und meine Arbeit einzuplanen. Ebenso ist die Zusammenarbeit 
mit anderen Arbeitsgruppen und Dritten nicht fremd. 

  

IKT-Kenntnisse und Kompetenzen Ich kenne mich sehr gut mit Textverarbeitungsprogrammen von Microsoft (Word 2003/2007) aus, 
habe während meiner Übersetzungsarbeit viele verschiedene elektronische Werkzeuge kennen 
gelernt und bin auch natürlich mit den gängigen Betriebssystemen (Windows XP/Vista/7) und den 
dazu gehörenden Anwendungen vertraut. 

  

Führerschein B  
  

  

  

 


